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2. Letzte Seite von Janäceks Manuskript des Männerchors Der Eifersüchtige 
(mit dem Datum Ii. 5. 1883) 



3. Titelblatt von Janäceks Einleitung (Einleitung zu Jenüfa-Eifersucht) 
auf der Abschrift der Violoncello-Stimme aus dem Jahre 1904 



4. Titelblatt von Janäceks Einleitung zu Jentifa-Eifersucht 



5. Erste Notenseite von Janäceks Partitur der Einleitung zu Jenüfa-Eifersucht 



6. Janäceks Handschrift des Programms der Einleitung zu Jenüfa-Eifersucht 
vom 25. September 1917 



7. Titelblatt von Janäceks Einleitung zu Jenüfa-Eifersucht für Klavier 
(vierhändig) 



8. Primo aus derselben Komposition 
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9. Secundo aus derselben Komposition 



10. Janäceks Klavierskizze des Volkstanzes Ej, danaj aus dem Jahre 1892 
(Autograph in den Janäcek-Sammlungen des Mährischen Museums in Brünn) 



11. Janäceks Klavierskizze des Volkstanzes Ej, danaj aus dem Jahre 1892 
(Autograph in den Janäcek-Sammlungen des Mährischen Museums in Brünn) 



12. Erste Seite der Partilurabschrift von Janäceks gemischtem Chor 
mit Orchesterbegleitung Zelene sem sela 



13. Gabriela Preissovä (1862—1946), deren Schauspiel Ihre Ziehtochter L. Janäcek 
zum Libretto seiner Oper Jenüfa umarbeitete 
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14. Letzte Seite des Dramas von Gabriela Preissovä mit Janäceks Daten und Notizen 



15. Die aufbewahrten Skizzen von Janäceks Oper Jenüfa (Autographe in den 
Janäcek-Sammlungen des Mährischen Museums in Brünn) 



16. Das Haus auf dem Klosterplatz Nr. 1 (dem heutigen Mendelplatz), wo L. Janäcek 
mit seiner Familie im zweiten Stock vom 2. August 1882 bis 1. Juli 1910 wohnte. 
Janäceks Tochter Olga wurde hier geboren (1882) und ist hier auch im Jahre 1903 
gestorben. Ebenso der Sohn Vladimir (1888—1890). In diesem Hause schuf Janäcek 

seine Oper Jenüfa (1894-1903) 





18. Augustinerkloster und Kirche in Alt-Brünn (rechts); tinks am Rand das zwei
stöckige Haus, wo Janäcek mit seiner Familie wohnte und Jenüfa komponierte 
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19. Sprechmelodien, die Janäcek vor dem Tode seiner Tochter Olga notierte, mit 
der Uberschrift: Die ietzten Worte und Seufzer meiner unglücklichen Olga 
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20. Das erste Plakat der Erstaufführung von Janäceks Oper Jenüfa in Brünn 
am 21. Jänner 1904 



21. Cyril Methodej Hrazdira (1868—1926), der erste Dirigent der Oper Jenufa 
(21. Jänner 1904 in Brünn) 



22. Leopolda Hanusovä-Svobodovä (1875—1941), die erste Küsterin in der Oper Jenüfa 
am 21. Jänner 1904 in Brünn 



23. Das einstige Nationaltheater in Brünn (das alte Theater in der Eichhornstraße), 
wo Janäceks Jenüfa zum erstenmal aufgeführt wurde 



24. Gesang der Küsterin aus der Jenüfa-Urfassung (1. Akt: Auch er hatte 
goldenes Haar) 



25. Fortsetzung desselben Gesanges 



26. Gesang Lacas aus der Jenüfa-Urfassung (2. Akt) 



27. Fortsetzung desselben Gesanges 
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28. Titelblatt der autorisierten Abschrift von Janäceks Jenüfa-Partitur 
(Archiv der Universal Edition in Wien) 



29. Ende des zweiten Aktes der Oper Jenüfa mit Janäceks Anmerkung: Opraveno 
10. 1. 1907. L. J. - Korrigiert 10. 1. 1907. L. J. (Autorisierte Abschrift der Jenüfa-

Partitur im Archiv der Universal Edition in Wien) 



30. Marie Calma-Veselä (1881-1966), tschechische Schriftstellerin und Sängerin 
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31. Aus der Bleistiftskizze, die Kovafovic zu Janäceks Jenüfa anlegte (rechts oben 
die Anmerkung: K zbläzneni stäle opakuje — Irrsinnig zahlreiche Wiederholungen) 



32. Gabriela Horvätovä (1877-1967) als Küslerin in Jenüfa 1916 (Prag) 



33. Das Nationaltheater in Prag (Lichtbild aus dem Jahre 1899). wo Janäceks Jenufa 
am 26. Mai 1916 aufgeführt wurde 



34. Karel Kovafovic (1862—1920), Dirigent der Prager Premiere von Janäceks Oper 
Jenüfa (26. 5. 1916) 



35. Dr. Max Brod (1884-1968), der auf Josef Suks Anregung die Oper Jenüfa 
kennenlernte und um das Werk des Meisters große Verdienste erwarb 



36. Der Besuch des Orchesters des Prager Nationaltheaters in Brünn im Frühjahr 
1917. Karel Kovafovic mit seinen Freunden in Brünn. Von links: L. Janäcek, 

K. Kovafovic, F. Sventy, J. Buchtele, J. Kunc, Fr. Mares 



Ant. Dvorak: Symtonie pro velky orchcsfr (l. 2, Dmnl!]. 
' Opus 70 

DvofAkova die 'yiiarti 
vlaslne seslou Slozcna by!<i 
22. dubna 1885 V Londyric. 

Leos U \6 ICC 

nie D-molI |op. 70) je v Chronologie! • in postupu 
a provedena poprve ffzenim ikladalclovym dne 

>d k „jfcji pastorkyni". Zärlivnsi 

- vraci se stält- Q ivrdosiinc motivem •): Ii 

rani' v/dy htuboko a jiste 

zarlivost hlodava, bolestnä. nehoji se ani ,' • 
oddanou läskou: yt * : 

Je sti'tem Islnym a nese v sobÜ tüi tragickou. '' '' 

Uvod, scvfen tesne, je loliko heslem, mortem k „jeii pastorkyni", -- bez vSelikych 
motivickych svozü s operou. 
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Josef Suk: Scherzo fantasiique. Op. 25. 
Sukovo »Scherzo fantas'irrue" nälezf k lnab-mu poctu cx'skych sklc.deb ort'nestral-

m'ch, jez" prokleslily si cestu na cizi knihkupecktf Irh. Solva slozeno, vydano bylo lirmou 
Breilkopi «si Hörtel v Lipsku, eimf. otevfely se mu dvefe vSech koncertnich si'ni stareho 
a noveho sveta. (Nejhorliveji zasadil se o ne Felix Weingartner.) Näzev vysvetluie zde 
vse. Je lo grotesknf rei denn v masky zah<>l< rv'l-.o n i nimi sve1 vlastnf „ja" si zame-
nujfciho Nescluizi ani M< fistofdes, zpivaiiVi divnoti diabolickou serenadu. V komplikova-1 
nych rh\tme<h a rozpustilych harmoniicli posmivä sc druh druhu 
Scherzo ironico 

ftedfich Smeiana: „Prazsky karneval". 
Torso »Prazskeho knrnevalu" je posledni'm rukopisem Bedfirha Smetany. Pfi prvem 

provedenf (2. Vvczna ffzenim Morice Angera) jiz bylo cititi, U velky mistr v du-
Jev'nim obestfeni neby! s to, aby byi zde udr/.el kontinutu myslenck Pfatel£ Smetanovi 
vzpirali se vzdy, aby podruhe vefejne bylo provedeno lechto 126 tnktü, je?, nemohou 
miii v tvorbe mistrove pfirozene hlubäi'ho vyznamu lec toho, jaky pieta pfiklÄdä labu-
timu zpevu. Ke koncerlm'mu pfednesu zpüsobilym ucinen byl lenk) Iragment teprve pfe-
pracovÄnfm Kovafovicovym, (roku 1907) namnoze dosti radikälnfm. Kovafovic malo 
menil na sniyccove casti, ale z chromaticke figurace jeji vyvodil harmonickou kostru 

37. Dritte Seite des Programms mit der kurzen Analyse der Einleitung zu Jenüfa-
Eifersucht von L. Janäcek (Konzert des Orchesters des Prager Nationaltheaters 

13. 10. 1917 in Brünn) 



38. Janäceks Arbeitszimmer im Gartenhaus hinter der alten Organistenschule 



39. Leos Janäcek in der Zeil der Erstaufführung der Oper Jenüfa im Nationaltheater 
in Prag (Aus dem Privateigentum von Dr. Josef Kovafovic, dem Sohn des Dirigenten). 
Der Text unter der Photographie: Budte mi druhem i v dalsich pracich; vzdyf 
vetsi mistfi jsou Väm vdecni. Väs Leos Janäcek. Praha 14. cervna 1916 — Mögen 
Sie auch der Gefährte meiner weiteren Arbeiten sein; größere Meister sind Ihnen ja 

zu Dank verpflichtet. Ihr Leos Janäcek. Prag, 14. Juni 1916) 



K R Ä L . C E S K E Z E M S K E D I V A D L O V F R A Z E . 

N Ä R O D N l D I V A D L O . 

V p ä t e k dne 26. k v e t n a 1916. M i r a o p f e d p l a c e n i . 

P o p r v e ; 

J E J I P A S T O R K Y N A 
Opera o tfech dejstvich, s textem moravskeho dramatu od Gabriely 

Preissove. Slozil L e o s J a n ä c c k . 

Dirigent Karel Kovafovic. Reziser Robert Poläk. 

Starenka Buryjovka, vyminkärka a ho-
spodynfi ve mlyne Vera Pivoiikovä 

Laca Kiemen 1 nevlastni bratri, . . . Theodor Schütz 
Steva Buryja I vnuci Buryjovky . . Antonin Lebeda 
Kostelnicka Buryjovka, vdova, staFen-

cina snacha Gabriela Horvatovä 
Jenüfa, jeji pastorkyna Kamila Ungrova 
Stärek Vilem Zitek 
Rychtäf Arnold Flögl 
Rychtärka Marie Rejholcovä 
Karolka, jejich dcera Marie Slechtova 
Pastuchyna . Marie Ryskovä 
Barena, sluzka ze mlyna Emma Miriovskä 
Jano, pasäk . Marie Crhovä 
Tctka Julie Vi ldovä 
Hlas za .ccenou , • . . Hynek Lazansky 

Muzikanti, vesnicky lid. 

Dej prvniho dijstvi v Buryjovö mlynS, druheho a tretiho v jizbe 
u kostelnicky. 

Po prvni'm dejstvi uplyne pül roku, po druhem dva mesice. 

P o p r v n i m d ö j s t v i p r e s t ä v k a . 

Z a c ä t e k o 7. h o d . K o n e c p o p ü l 10. h o d . 

40. Das Programm der Prager Jenüfa-Premiere (26. Mai 1916) 



J E J I P A S T O R K Y N A . 

^ Leos Janäeek komponoval ivoje dilo na stejnojmenne drama z venkovskeho 
iivota moravskeho od Gabriely PreUsove. Textu nemenil: odival drama hudebnim 
rouchem tak, jak bylo, seskrtav pouze iffe rozvedene partie, aby docilil rychlej-
siho dramatickeho ipädu; paal hudbu na proau. 

Komponovati proau neni dnes jiz nikterak neobvyklo. V roce 1901, kdy „Jeji 
pastorkyna" byla sklädäna, bylo to arci odväzne novum. Nez vyznam Leose Ja-
näcka jako prükopnika nespoeivä ani tak v tom, ie je tohoto experimentu od-
vä/.i'. nybrz v tom, pro? tak ucinil. Doscl k tomuto rozhodnuti tvou vlaatni 
cestou, a to s logickou nutnosti, takze jinak vlastne psät ani nemohl, chteMi do-
käzati sprävnost sveho naziräni na hudebne dramatickou tvorbu a prokäzati zivota-
schopnost svych zäsad. A tim präve znamenä jeho dilo umelecky cm, pfes ktery 
hudebni dejiny nebudou moci pfejiti mlcky. 

Jeho näzory budou v krätkosti nejlepe objasneny jeho viastnimi alovy: 
„V dohg, kdyz byla „Jeii pastorkyna" sklädäna, vpijel jsem se do näpevkü 

mluvenyeli slov. Naslouchal jsem feci mimojdoucich ükradmo, cell jejich vyraz 
tväfe, ofima tekal po kazdem dvizeni, vsi'mal si okoli mluvicich, spolecnosti. casu, 
svetla a sera, zimy i tepla." 

„Citil jsem vseho loho odlesk v napevku notovanem. Kolik variaci napevku 
tehoz slova se naslo! Tu zäfil a rozplyval se, tu tvrdnul a bodal. Ale tuäil jsem 
v napevku \eiii cosi daleko hlubsiho, neco, co nebylo zfejme\ odkryte; citil jsem, ze 
na napevku jsou sledy vnitrnt'ch utajenych prübehü. Rozumil jsem v nich smutku 
i problesku radosti, rozhodnosti i pochyboväni atd. Zkratka citil jsem v na
pevku „duievni zähady". 

„Tichou radost jsem mel i nad kräsou t£chto napevku, nad vystiznosti, nad 
stacitelnosti jich vyrazu. I pro vsedni slüvko bylo po napevku pripadnem a vhod-
nem . . . ClovÄku, jehoz mluve jsem naslouchal skrz näpevek slova, videl jsem da-
leho hloubeji do duse." 

„V te <lobc povsechneho poznäväni näpevkü mluvy sklädäno I. jednani. Vedel 
jsem, ze vystacim na motiv jakehokolvek slova, sebe obecnejsiho, sebe povzne-
senejsiho — ze vystacim i na vsednost zivota i hlubokju tragiku — i na prosu 
„Jeji pastorkyna". A sklädal jsem na prosu." 

Näpivek mluveneho slova je mu tedy korenem, odkud vychäzi. Odtud cerpä 
ütvary metodicke i rytmicke. 

„Jistota, s jakou v mluve, v rozhovoru hned porozumime kazdemu ponizeni, 
povyseni hlasu, sved£i, ze je i v näpevu ukryty proces, ktery vsichni proziväme, 
a ze prosloveny näpev tento proces v näs budi." 

A dodävä: „Nebude divno, ze takovy zpev zabirä v sobe vsechny znäme zpü-
soby, „slohy" zpevu." Ale hned pripojuje: „Vsechny (slohy) jsou nejen vymi-
necnymi, ale i nevyhnutelnymi pfipady." 

Timto zpüsobem hledi dosici zivotni pravdy ve zpevu. 
Tvorbu na tomto podkladS, jakoz i oprävnenost hudby ku zpevu, jez by ne-

byla näsilim, objasnuje takto: „Motiv slova dyse svym teplem, sviti svou zvlästni 
zäfi: obrousit jeho hrany melodicke, jeho plochy casove, üiit nebo povytähnout, 
— tak jako drahokam zaleskne se hned jinak. Motiv slova podchytiti orchestru 
je tfeba; i kdyü ztopeny, z tüne harmonicke vyzafovat bude a späjet daisi to-
nove proudy. Klenby jeho drzet se tak dlouho, dokud pravde nebude to na ükor." 

Novost a sveräznost jeho vüdcich myälenek vyvolala arci rüzne debaty, pro 
i contra. Na veskere vytky a pochybnosti, jez tu byly vysloveny, af odpovidä dilo 
samo. Na jedno vsak odpovidä autor säm, proste, ale zato tim ücirmeji: „Jsou 
blfzky zivota motivy kazdeho slova v „Jeji pastorkyni". Snad Ize mnohymi az 
mluvit. Je ale myslitelno, abych nasbirane napevy mluvy, ty vytrzky z cizich dusi, 
citlive, ze az boli, ükradmo oral a z nich „sestavoval" sve dilo?" 

Tolik o hlavnich zäsadäch skladatelovych a technice jeho dila. 
it. skladatel obral si drama moravske, a to moravske netoliko püvodcm nebo 

zevnejskem, nybrz i duchem, avedci Jen o hluboke jeho opravdovosti. Je zname-
nitym znatelem moravskeho folkloru, leta studuje dusi moravskcho lidu a jeho 
hudbu, a proto zädnä jinä lätka nemohla mu byti tak blizka, jako präve mo-
ravskä. A ze drama to skvele osvedcilo jiz svou zivotni silu a dramatickou ucm-
nost, muze jiti dilu Jauackovu Jen k duhu. 

41. Zweite Seite des Programms der Prager Jenüfa-Premiere 
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42. Libuse Domaninskä, die Hauptdarstellerin der Jenüfa im Prager Nationaltheater 


